防控新冠肺炎疫情
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P1:
前言
المقدمة
新型冠状病毒肺炎是近百年来人类遭遇的影响范围最广的全球性大流行病，对全世界是一次严重危机和严峻考验。人类生命安全和健康面临重大威胁。

يعد الالتهاب الرئوي الناجم عن فيروس كورونا الجديد من أكثر الجوائح العالمية التي ضربت البشرية في المائة عام الاخيرة، كما يعتبر أزمة خطيرة واختبار شديد للعالم، حيث تواجه صحة وحياة الانسان تهديدات كبيرة. 
 
面对前所未知、突如其来、来势汹汹的疫情，中国共产党和中国政府高度重视、迅速行动。习近平总书记始终把人民生命安全和身体健康放在第一位，亲自指挥、亲自部署，全国上下贯彻“坚定信心、同舟共济、科学防治、精准施策”总要求，采取最全面最严格最彻底的防控措施，打响了一场抗击疫情的人民战争、总体战、阻击战。经过艰苦卓绝的努力，中国付出巨大代价和牺牲，有力扭转了疫情局势，全国疫情防控进入常态化，疫情防控阻击战取得重大战略成果，维护了人民生命安全和身体健康，为地区和世界公共卫生安全作出了重要贡献。
يعلق الحزب الشيوعي الصيني والحكومة الصينية أهمية كبيرة على الاستجابة السريعة والاستباقية في التصدي للوباء المجهول والمفاجئ والمهددة. ويضع الأمين العام شي جين بينغ دائمًا سلامة حياة الناس وصحتهم في المقام الأول، ويعمل على نشر توجيهاته شخصياً، وينفذ المتطلبات العامة لـ "تعزيز الثقة، والمساعدة المتبادلة، والوقاية والسيطرة العلمية، وتنفيذ السياسة الدقيقة" في جميع أنحاء البلاد، وقد اعتمدت التدابير الوقاية والسيطرة الشاملة والأكثر دقة والأكثر شمولا، وشنت حرب شعبية وحرب شاملة ضد الوباء. واستطاعت الصين بعد الجهود الشاقة المادية والمعنوية والتضحيات الكبيرة أن تعكس وضع الوباء بشكل فعال، وتحقيق نتائج استراتيجية رئيسية في معركة الوقاية من الوباء ومكافحته، وحماية حياة الناس وصحتهم، وتقديم مساهمات مهمة في أمن الصحة العامة على المستوى الاقليمي والعالمي.
中国本着依法、公开、透明、负责任态度，第一时间向国际社会通报疫情信息，毫无保留同各方分享防控和救治经验，尽己所能向国际社会提供人道主义援助，支持全球抗击疫情。在中国最困难的时候，许多国际组织、外国政府和友人、海外华侨华人等慷慨相助，以不同方式给予中国真诚慰问和宝贵支持，我们衷心感谢并永远铭记。

واستنادا إلى موقف قانوني ومفتوح وشفاف ومسؤول، أبلغت الصين المجتمع الدولي بالوباء في أقرب وقت ممكن، وشاركت في تجربة الوقاية والعلاج مع جميع الأطراف دون تحفظ، وبذلت قصارى جهدها لتقديم المساعدة الإنسانية للمجتمع الدولي ودعم العالم في محاربة الوباء.  وعندما كانت الصين تمر بأصعب الأوقات، لقيت مساعدات سخية من قبل المنظمات الدولية والحكومات الأجنبية والأصدقاء والصينيين المغتربين والصينيين المغتربين، وقدمت التعازي الصادقة والدعم الثمين للصين بطرق مختلفة. و نحن نشكرهم ونتذكرهم بصدق الى الأبد.
本展览记录了中国共产党带领中国人民抗击疫情的伟大历程，彰显了中国秉持人类命运共同体理念，与世界各国并肩作战、共克时艰的鲜明立场和有力行动。

يسجل هذا المعرض المسار العظيم للحزب الشيوعي الصيني الذي قاد الشعب الصيني لمحاربة الوباء ، ويوضح موقف الصين الواضح والإجراءات القوية في الالتزام بمفهوم مجتمع ذي مستقبل مشترك للبشرية ، والقتال جنبًا إلى جنب مع دول أخرى في العالم للتغلب على الصعوبات معًا.


P2:
第一部分：疫情就是命令
الجزء الاول : الوباء هو الأمر

P3：
2019年12月底，湖北省武汉市监测发现不明原因肺炎病例，中国第一时间报告疫情，迅速采取行动，开展病因学和流行病学调查，阻断疫情蔓延。
 في نهاية ديسمبر 2019، تم اكتشاف حالة من الالتهاب الرئوي غير معروف السبب في مدينة ووهان بمقاطعة هوبي. وقامت الصين بالإبلاغ عن الوباء في أقرب وقت ممكن، واتخذت بسرعة إجراءات لإجراء تحقيقات للكشف عن سبب الوباء لوقف انتشاره.
2020年1月7日，中共中央总书记、国家主席、中央军委主席习近平对疫情防控工作提出明确要求。此后，习近平总书记亲自指挥、亲自部署，多次作出重要指示批示，强调要把人民群众生命安全和身体健康放在第一位，采取切实有效措施，坚决遏制疫情蔓延势头，及时发布疫情信息，深化国际合作。图为习近平1月25日主持召开中共中央政治局常务委员会会议，对疫情防控特别是患者治疗工作进行再研究、再部署、再动员。

 في 7 يناير 2020، طرح شي جين بينغ، الأمين العام للجنة المركزية للحزب الشيوعي الصيني، رئيس الدولة، ورئيس اللجنة العسكرية المركزية، متطلبات واضحة للوقاية من الأوبئة ومكافحتها. ومنذ ذلك الحين، قام الأمين العام شي جين بينغ بتقديم توجيهات ونشرها شخصياً، وأصدر تعليمات مهمة في مناسبات عديدة، مؤكداً أنه ينبغي وضع سلامة الناس وصحتهم في المقام الأول، وينبغي اتخاذ تدابير فعالة للحد بشكل صارم من انتشار الوباء ونشر المعلومات عن الوباء في الوقت المناسب، وتعميق التعاون الدولي.  وتظهر الصورة ترأس شي جين بينغ اجتماع اللجنة الدائمة للمكتب السياسي للجنة المركزية للحزب الشيوعي الصيني في 25 يناير لإعادة دراسة ونشر وتعبئة الوقاية من الوباء والسيطرة عليه، وخاصة علاج المرضى.
P4：
新冠肺炎疫情发生后，中国及时主动向世界卫生组织以及美国等国家通报疫情信息，保持沟通交流，共同应对疫情挑战。图为中国国家主席习近平1月28日在北京人民大会堂会见世界卫生组织总干事谭德塞，强调中方愿同世界卫生组织和国际社会一道，共同维护好地区和全球的公共卫生安全。

بعد تفشي الالتهاب الرئوي الناجم عن فيروس كورونا الجديد، أبلغت الصين بشكل استباقي منظمة الصحة العالمية والولايات المتحدة وبلدان أخرى بالوباء في الوقت المناسب، وحافظت على الاتصال، واستجابت بشكل مشترك لتحديات الوباء.  وتُظهر الصورة لقاء الرئيس الصيني شي جين بينغ مع تيدروس أدهانوم المدير العام لمنظمة الصحة العالمية في قاعة الشعب الكبرى في بكين يوم 28 يناير 2020، مؤكدا استعداد الجانب الصيني للعمل مع منظمة الصحة العالمية والمجتمع الدولي لحماية أمن الصحة العامة الإقليمي والعالمي بشكل مشترك.
 
P5：
在抗击新冠肺炎疫情的关键时刻，中共中央总书记、国家主席、中央军委主席习近平3月10日专门赴湖北武汉考察疫情防控工作。图为习近平在火神山医院指挥中心视频连线感染科病房，与病房内患者和医务人员亲切交流。

وفي اللحظة الحاسمة لأعمال مكافحة الوباء، ذهب شي جين بينغ، الأمين العام للجنة المركزية للحزب الشيوعي الصيني، رئيس الدولة، ورئيس اللجنة العسكرية المركزية إلى ووهان، مقاطعة هوبي في 10 مارس 2020 لتفقد أعمال الوقاية من الوباء ومكافحتها. وتظهر الصورة شي جين بينغ يتفقد المرضى والعاملين الطبيين في مستشفى هوهشنشان في ووهان.

P6:
图1：1月5日，世界卫生组织在其官方网站上发布的中国不明原因肺炎相关信息。
الصورة 1: 
في 5 يناير، نشرت منظمة الصحة العالمية معلومات عن التهاب رئوي غير معروف السبب في الصين على موقعها الرسمي على الإنترنت.

图2：1月6日，中国国家卫生健康委员会在全国卫生健康工作会议上通报不明原因肺炎有关情况，要求加强监测、分析和研判，及时做好疫情处置。
الصورة 2:
 في 6 يناير، أعلنت اللجنة الوطنية للصحة الصينية عن حالة التهاب رئوي غير معروفة السبب في مؤتمر العمل الصحي الوطني، وطلبت تعزيز المراقبة والتحليل والبحث والحكم والتعامل مع الوباء في الوقت المناسب.

图3：1月26日，中国国家卫生健康委员会负责人在国务院新闻办公室举行的新闻发布会上通报疫情形势，介绍联防联控工作情况。
الصورة 3: 
في 26 يناير، أخطر مسؤول عن اللجنة الوطنية للصحة في الصين بوضع الوباء وقدم عمل الوقاية والسيطرة المشتركة في مؤتمر صحفي عقده المكتب الإعلامي لمجلس الدولة.
图4：1月27日，中国外交部向外国驻华使馆（团）通报疫情防控情况。

الصورة 4: 
في 27 يناير، أبلغت الوزارة الخارجية الصينية السفارات (البعثات) الأجنبية في الصين بحالة الوقاية من الأوبئة ومكافحتها.
P7：
中共中央成立应对新型冠状病毒感染肺炎疫情工作领导小组，在中央政治局常务委员会领导下开展工作。中共中央向湖北等疫情严重地区派出指导组，推动有关地方全面加强防控一线工作。
أسست اللجنة المركزية للحزب الشيوعي الصيني مجموعة رائدة تحت قيادة اللجنة الدائمة للمكتب السياسي للجنة المركزية للاستجابة لوباء الالتهاب الرئوي الناجم عن فيروس كورونا الجديد. وأرسلت اللجنة المركزية للحزب الشيوعي الصيني مجموعة توجيه إلى هوبي ومناطق أخرى تعاني من أوبئة شديدة لتعزيز أعمال الوقاية والسيطرة على الخطوط الأمامية بشكل شامل.

图1：1月26日，中共中央政治局常委、国务院总理、中央应对新型冠状病毒感染肺炎疫情工作领导小组组长李克强主持召开领导小组会议，贯彻习近平总书记重要讲话和中央政治局常委会会议精神，进一步部署疫情防控工作。
الصورة 1: 
في 26 يناير، ترأس لي كه تشيانغ، العضو الدائم للمكتب السياسي للجنة المركزية للحزب الشيوعي الصيني ورئيس مجلس الدولة، ورئيس المجموعة القيادية المركزية للاستجابة لعدوى الالتهاب الرئوي الناجم عن فيروس كورونا الجديد اجتماعا للفريق القيادي لتنفيذ خطاب الأمين العام شي جين بينغ وروح اجتماع اللجنة الدائمة للمكتب السياسي للجنة المركزية، ومواصلة نشر أعمال الوقاية من الأوبئة ومكافحتها.


图2：1月27日，受习近平总书记委托，中共中央政治局常委、国务院总理、中央应对新型冠状病毒感染肺炎疫情工作领导小组组长李克强赴武汉考察指导疫情防控工作。
الصورة 2: 
في 27 يناير، بتكليف من الأمين العام شي جين بينغ ، ذهب لي كه تشيانغ ، عضو اللجنة الدائمة للمكتب السياسي للجنة المركزية للحزب الشيوعي الصيني ، رئيس مجلس الدولة ، ورئيس المجموعة القيادية المركزية للاستجابة لعدوى الالتهاب الرئوي الناجم عن فيروس  كورونا الجديد إلى ووهان لتفقد وتوجيه  الوقاية من الوباء ومكافحته.

图3：2月2日，受习近平总书记委托，中共中央政治局委员、国务院副总理、中央指导组组长孙春兰率领中央指导组在湖北开展疫情防控指导工作。  
الصورة 3:
في 2 فبراير، بتكليف من الأمين العام شي جين بينغ ، قاد سون تشون لان عضو المكتب السياسي للجنة المركزية للحزب الشيوعي الصيني ، نائب رئيس مجلس الدولة ، وقائد المجموعة التوجيهية المركزية فريق التوجيه المركزي لتنفيذ توجيهات الوقاية من الوباء والسيطرة عليه في هوبي.

P8：
新冠肺炎疫情发生时，正值中国的“春运”高峰。为切断病毒传播渠道，1月23日起，武汉全面封城，机场、火车站和高速公路离汉通道关闭，轮渡、长途客运、公交、地铁全面停运。此后，湖北省其他城市相继封锁交通。

تزامن ظهور فيروس كورونا الجديد مع ذروة "عيد الربيع" في الصين.  ومن أجل وقف انتشار الفيروس ، تم إغلاق ووهان تمامًا اعتبارًا من 23 يناير. كما تم إغلاق المطارات ومحطات السكك الحديدية والطرق السريعة، وتعليق المعابر، ونقل الركاب لمسافات طويلة، والحافلات، ومترو الأنفاق تمامًا.  ومنذ ذلك الحين، حظرت مدن أخرى في مقاطعة هوبي حركة المرور.

图1：关停的武汉汉口火车站。
图2：武汉过江隧道封闭。
图3：武汉地铁工作人员张贴暂停运营公告。
图4：暂停运营的公交车。

 الصورة 1: محطة سكة حديد ووهان هانكو مغلقة 
الصورة  2: نفق معبر نهر ووهان مغلق 
الصورة  3: نشر موظفو مترو ووهان إعلان تعليق الخدمة
الصورة 4: حافلة معلقة الخدمة
P9:
1月23日起，中国内地各省（自治区、直辖市）陆续启动重大突发公共卫生事件省级一级应急响应。
منذ 23 يناير ، بدأت المقاطعات (مناطق الحكم الذاتي والبلديات التابعة مباشرة للحكومة المركزية) في البر الرئيسي الصيني على التوالي في الاستجابة لحالات الطوارئ على مستوى المقاطعة لحالات الطوارئ الصحية العمومية الكبرى.

图1：在福建宁德高速路口，防疫人员对过往车辆进行检疫查验。
الصورة 1: 
أفراد الوقاية من الأوبئة يقومون بتفتيش الحجر الصحي على المركبات المارة عند تقاطع طريق نينغده السريع في فوجيان .

图2：旅客在上海火车站出口排队检测体温。
الصورة 2:
اصطفاف الركاب عند مخرج محطة سكة حديد شنغهاي للتحقق من درجة حرارة أجسامهم.

图3：浙江义乌的社区医生指导集中隔离人员检测体温。

الصورة 3: 
 أطباء المجتمع يصدرون تعليمات للناس في عزلة مركزية للتحقق من درجة حرارة أجسامهم في ييوو بمقاطعة تشجيانغ.

P10:
1月24日起，中国人民解放军和全国各地抽调精干医护人员紧急驰援湖北。
بدءًا من 24 يناير، تم إرسال جيش التحرير الشعبي الصيني وأفرادًا طبيين مؤهلين من جميع أنحاء البلاد لمساعدة هوبي بشكل عاجل.
图1：整装待发的陆军军医大学医疗队。
الصورة 1:
 الفريق الطبي التابع للجامعة الطبية العسكرية التابعة للجيش يستعد للذهاب.
图2：准备登机的河南省第二批援鄂医疗队。
الصورة 2: 
الدفعة الثانية من فريق المساعدة الطبية من مقاطعة خنان تستعد لركوب الطائرة.

P11:
中国政府相关部门积极行动，出台应对举措。
اتخذت الإدارات المعنية في الحكومة الصينية إجراءات نشطة وأصدرت تدابير استجابة.
图1：财政部、中国人民银行等部门相关负责人在新闻发布会上介绍支持疫情防控的财政金融政策。截至5月31日，全国各级财政共安排疫情防控资金1624亿元。
الصورة 1: 
قدم المسؤولون المعنيون في وزارة المالية وبنك الشعب الصيني والإدارات الأخرى خلال مؤتمر صحفي سياسات مالية لدعم الوقاية من الوباء ومكافحته.  وحتى 31 مايو ، تم تخصيص 162.4 مليار يوان للوقاية من الأوبئة ومكافحتها من خلال التمويل على جميع المستويات  في جميع أنحاء البلاد.
图2：科技部召开科研攻关专题会，就病毒传播、快速检测、对症药物、疫苗研制等方面情况听取专家意见， 研究部署工作。
الصورة 2: 
عقدت وزارة العلوم والتكنولوجيا ندوة بحث علمي للاستماع إلى آراء الخبراء والبحوث ونشر العمل على نقل الفيروس، والاختبار السريع، والأعراض العرضية، وتطوير اللقاحات.
图3：海关工作人员查验来自海外的防疫物资，实现物资即到即提。
الصورة 3:
 يقوم موظفو الجمارك بتفتيش المواد المضادة للوباء الأتية من الخارج، مدركين بأنه سيتم التقاط المواد على الفور.

图4：交管部门快速放行应急物资运输车辆。
الصورة 4: 
يقوم قسم مراقبة الحركة بإطلاق مركبات نقل المواد بسرعة.

P12:
工厂和企业加班加点生产医疗和防疫物资。
تعمل المصانع والشركات ساعات عمل إضافية لإنتاج الإمدادات الطبية ومقاومة الوباء.
 
图1：中国生物上海捷诺公司成功研制出新型冠状病毒核酸检测试剂盒并供应抗疫一线。
الصورة 1:
 نجحت شركة" جينو شانغهاي البيولوجي" الصينية في تطوير مجموعة جديدة للكشف عن الحمض النووي لفيروس كورونا الجديد وتوفيرها للخط الأمامي لمكافحة الوباء.
 

图2：宁夏银川鸿衫商贸公司的员工们正在生产口罩。
الصورة 2: 
موظفو شركة " هونغتشان ينتشوان نينغشيا "التجارية ينتجون الكمامات 

图3：山东如悦医疗科技公司正在加班生产输液线。
الصورة 3:
 تعمل شركة " شاندونغ رويو للتكنولوجيا الطبية"لساعات إضافية لإنتاج خطوط التسريب.
 
图4：新兴际华集团投入上百条生产线生产医用防护服，最高日产15万套。
الصورة 4: 
استثمرت مجموعة شينشينغ تجيهوا المئات من خطوط الإنتاج لإنتاج الملابس الواقية الطبية، مع أقصى إنتاج يومي يبلغ 150 ألف مجموعة.

P13:
第二部分：防控就是责任
الجزء 2: الوقاية والسيطرة هي المسؤولية 

P14:
中共中央总书记、国家主席、中央军委主席习近平2月10日在北京调研指导新冠肺炎疫情防控工作，强调要坚决贯彻“坚定信心、同舟共济、科学防治、精准施策”的总要求，紧紧依靠人民群众，坚决把疫情扩散蔓延势头遏制住，坚决打赢疫情防控的人民战争、总体战、阻击战。图为习近平在首都医科大学附属北京地坛医院门诊楼一层运行监控中心，通过监控画面察看患者住院诊疗情况，并视频连线正在病房值班的医务人员。
قام شي جين بينغ ، الأمين العام للجنة المركزية للحزب الشيوعي الصيني ، رئيس الدولة ورئيس اللجنة العسكرية المركزية في 10 فبراير ببكين ، بالتفقد وتوجيه أعمال الوقاية من وباء الالتهاب الرئوي الناجم عن فيروس كورونا الجديد والسيطرة عليه. وشدد على ضرورة التنفيذ الحازم للمتطلبات العالمة لـ "الثقة الثابتة، ومساعدة بعضهم البعض في نفس القارب، والوقاية العلمية، والتنفيذ الدقيق للسياسة"، والاعتماد بقوة على الناس، واحتواء انتشار الوباء بحزم، وكسب الحرب الشعبية، والحرب الشاملة، والوقاية من الوباء ومكافحته. 
وتظهر الصورة، شي جين بينغ، وهو يدير مركز المراقبة في الطابق الأول من مبنى العيادات الخارجية لمستشفى بكين ديتان التابع لجامعة العاصمة الطبية، ومراقبة تشخيص المريض وعلاجه من خلال شاشة المراقبة، ويربط الطاقم الطبي المناوب في الجناح بالفيديو.
  

P15:
中共中央总书记、国家主席、中央军委主席习近平3月2日在北京考察新冠肺炎防控科研攻关工作，强调要综合多学科力量，统一领导、协同推进，在坚持科学性、确保安全性的基础上加快研发进度，尽快攻克疫情防控的重点难点问题，为打赢疫情防控阻击战提供强大科技支撑。图为习近平在军事医学研究院重大疫情应急防控药物研究室了解疫苗和抗体研制情况。
قام شي جين بينغ ، الأمين العام للجنة المركزية للحزب الشيوعي الصيني ، رئيس الدولة ، ورئيس اللجنة العسكرية المركزية ببكين في 2 مارس، بتفقد أعمال البحث العلمي حول الوقاية من الالتهاب الرئوي الناجم عن فيروس كورونا الجديد والسيطرة عليه. وأكد على الحاجة إلى دمج القوى المتعددة التخصصات ، والقيادة الموحدة والتقدم المنسق ، والالتزام بأسس العلمية وضمان السلامة، وتسريع تقدم البحث والتطوير ، والتغلب على المشاكل الرئيسية والصعبة للوقاية من الأوبئة ومكافحتها في أقرب وقت ممكن ، وتقديم دعم علمي وتكنولوجي قوي للفوز في المعركة ضد الوقاية من الأوبئة ومكافحتها.  وتظهر الصورة شي جين بينغ، وهو يتفقد وضع تطوير اللقاحات والأجسام المضادة في مختبر الأدوية الرئيسي للوقاية من الأوبئة ومكافحتها بمعهد البحوث الطبية العسكرية.
  
P16:
为实现“应收尽收、应治尽治、应检尽检，应隔尽隔”，武汉用10天建成了火神山医院，用12天建成了雷神山医院，并改造完成16家方舱医院。

قامت ووهان ببناء مستشفى هوهشنشان في 10 أيام، ومستشفى ليشنشان في 12 يومًا، وجددت 16 مستشفى
من أجل تحقيق "المستحقات والعلاجات والتفتيش والعزل".

图1：火神山医院建设工地。
الصورة 1:
 موقع بناء مستشفى هوهشنشان
图2：雷神山医院检验室内景。
الصورة 2: 
عرض غرفة التفتيش بمستشفى ليشنشان.
图3：改造中的洪山体育馆方舱医院。
الصورة 3: 
صالة هونغشان للألعاب الرياضية قيد إعادة البناء.

P17：
图1：武汉协和医院肿瘤中心院区正在收治转运来的新冠肺炎患者。
الصورة 1: 
مركز الأورام بمستشفى شيخه بووهان يتلقين علاجًا للمرضى المصابين بالالتهاب الرئوي الناجم عن فيروس كورونا الجديد.

图2：广东省疾控中心援鄂移动P3实验室的工作人员正在进行核酸检测。
الصورة 2: 
يقوم طاقم مختبر P3 بإجراء اختبار الحمض النووي بمساعدة خو بي موبيل بمركز مقاطعة قوانغدونغ لمكافحة الأمراض والوقاية منها

图3：用5天时间完成主体施工的武汉“火眼”实验室试运行核酸检测。
الصورة 3: 
اكتمال البناء الرئيسي لمختبر "هويان" لاختبار الحمض النووي في ووهان في 5 ايام.
P18:
医疗救治始终以提高收治率和治愈率、降低感染率和病亡率为目标，坚持集中患者、集中专家、集中资源、集中救治原则，采取中西医结合的方法，不惜一切代价，全力救治患者，拯救生命。
يهدف العلاج الطبي دائمًا إلى زيادة معدل القبول ومعدل العلاج، وخفض معدل الإصابة ومعدل الوفيات، والالتزام بمبدأ تركيز المرضى، وتركيز الخبراء، وتركيز الموارد، وتركيز العلاج، واعتماد مزيج من الطب الصيني والغربي، وبذل قصارى الجهود لعلاج المرضى بأي ثمن، والحفاظ على حياة المرضى.
 
图1：重症医学专家正在为患者做检查。
الصورة 1: 
أخصائيون العناية المركزة يقومون بفحص المرضى.
 
图2：武汉红十字会医院的医护人员正在给患者进行俯卧位通气治疗。
الصورة 2: 
طاقم طبي يقومون بمعالجة المرضى المعرضين للخطر بالتنفس الاصطناعي في مستشفى الصليب الأحمر بووهان.
 
 
图3：武汉汉口医院内，海军军医大学医疗队医护人员查看患者输液情况。
الصورة 3: 
الطاقم الطبي من الفريق الطبي التابع للجامعة الطبية العسكرية البحرية يقوم بفحص حقن المريض في مستشفى هانكو بمدينة ووهان


图4：武汉协和医院内，患者在接受双肺移植手术。
الصورة 4:  
 يخضع المريض لعملية زرع رئة مزدوجة في مستشفى ووهان سيخه


P19:
图1：武汉儿童医院医生为患新冠肺炎的新生儿检查病情。
الصورة 1:
 أطباء يتحققون من حالة حديثي الولادة المصابة بالالتهاب الرئوي الناجم عن فيروس كورونا الجديد في مستشفى ووهان للأطفال.
.
图2：武汉火神山医院的护士正在护理96岁的新冠肺炎患者。
الصورة 2:
 ممرضات يرعين مريضا عمره 96 عاما مصاب بالالتهاب الرئوي الناجم عن فيروس كورونا الجديد في مستشفى ووهان هووشينشان.

图3：西安交通大学第二附属医院内，医护人员用负压担架转运患新冠肺炎的孕妇。
الصورة 3: 
 طاقم طبي يستخدمون نقالات الضغط السلبي لنقل النساء الحوامل المصابات بالالتهاب الرئوي الناجم عن فيروس كورونا الجديد في المستشفى الثاني التابع لجامعة شيان جياوتونغ.  
P20：
图1：武汉市肺科医院医护人员为新冠肺炎危重症患者做体外膜肺氧合（ECMO）治疗。
الصورة 1:  
طاقم طبي يقومون بالأكسجة الغشائية خارج الجسم (ECMO) للمرضى المصابين بأمراض حرجة مع الالتهاب الرئوي الناجم عن فيروس كورونا الجديد في مستشفى ووهان الرئوي.
图2：广东省人民医院启用无人驾驶机器人，承担运送物品工作，降低感染风险。
الصورة 2: 
استخدام روبوتات تشغيل ذاتي لنقل البضائع وتقليل خطر العدوى في مستشفى الشعب بمقاطعة قوانغدونغ.
图3：四川大学华西医院利用5G双千兆+远程CT扫描助手读取新冠肺炎患者肺部CT影像。
 
الصورة 3: 
استخدام 5G مزدوج جيجابات + مساعد مسح بالأشعة المقطعية عن بعد لقراءة صور CT للمرضى الذين يعانون من الالتهاب الرئوي الناجم عن فيروس كورونا الجديد في مستشفى غرب الصين بجامعة سيشوان.

P21：
坚持中西医结合、中西药并用，发挥中医药的独特优势，提高了治愈率，加快了恢复期康复。
أفسح الالتزام بالمزج بين الطب الصيني والغربي، والاستخدام المشترك للطب الصيني والغربي مساحة واسعة للطب الصيني بخلق مزايا فريدة وزيادة معدل الشفار وتسريع فترة الشفاء.
图1：武汉方舱医院外，工作人员在“流动应急智能中药房”制作中药浓缩颗粒。
الصورة 1: 
 الموظفون يصنعون "حبيبات الدواء الصيني المركز" في الصيدلية الصينية الذكية لحالات الطوارئ المتنقلة خارج مستشفى ووهان فانغكاي .
图2：江苏南通一家中医院的医务人员正在配制预防新冠肺炎的中草药。
الصورة 2:  
طاقم طبي يقومون بإعداد الأدوية العشبية الصينية لمعالجة الوباء الرئوي الناجم عن فيروس كورونا الجديد في مستشفى الطب الصيني في نانتونغ بمقاطعة جيانغسو.

图3：河南渑池县中医院的医务人员正在熬制预防新冠肺炎的中药茶。 
الصورة 3:
 طاقم طبي يقومون بتخمير الشاي العشبي الصيني للوقاية الالتهاب الرئوي الناجم عن فيروس كورونا الجديد في مستشفى الطب الصيني التقليدي بمقاطعة ميانشي ، خنان.  
 
P22:
高校、科研院所、医药企业坚持将科研攻关和临床实践相结合，按照灭活疫苗、重组蛋白疫苗、减毒流感病毒载体疫苗、腺病毒载体疫苗、核酸疫苗等5条技术路线开展疫苗研发。

تصر الجامعات ومعاهد البحث العلمي وشركات الأدوية على الجمع بين البحث العلمي والممارسة السريرية، وإجراء أبحاث وتطوير اللقاحات وفقًا لخمسة مسارات تقنية تشمل اللقاحات المعطلة، ولقاحات البروتين المؤتلف، ولقاحات ناقلات فيروس الأنفلونزا الموهنة، ولقاحات ناقلات الفيروس الغدي، ولقاحات الحمض النووي.

图1：中国工程院、军事科学院军事医学研究院牵头研制的重组新型冠状病毒疫苗于3月16日获批启动临床试验。
الصورة 1:
في 16 مارس، تمت الموافقة على بدء التجارب السريرية لقاح فيروس كورونا الجديد الذي طورته الأكاديمية الصينية للهندسة وأكاديمية الطب العسكري.

图2：同济大学附属东方医院科研人员正在做新型冠状病毒mRNA疫苗研发实验。
الصورة 2: 
فريق من الباحثين يجرون أبحاث وتجارب لتطوير لقاح جديد mRNA ضد الالتهاب الرئوي الناجم عن فيروس كورونا الجديد في مستشفى دونغفانغ التابع لجامعة تونغجي.
图3：国药中国生物武汉生物制品研究所研制的新型冠状病毒灭活疫苗于4月12日获批启动临床试验。
 
الصورة 3: 
في 12 أبريل، تمت الموافقة على بدء التجارب السريرية للقاح الجديد المعطل لفيروس كورونا الجديد الذي طوره مجموعة الصين الوطنية للصناعات الدوائية "سينوفارم" بمعهد ووهان للمنتجات البيولوجية.

P23:
相关部门联合行动，防止病毒跨境传播。
عملت الإدارات ذات الصلة معًا للوقاية من انتشار الفيروس عبر الحدود.
 
图1：1月26日，广东深圳市疾控、海关、边检等部门工作人员对“歌诗达·威尼斯”号邮轮上的6000多名人员采取防疫检测，当天完成疏散安置。
الصورة 1: 
في 26 يناير، أجرى موظفو مكتب بلدية قوانغدونغ شنتشن لمكافحة الأمراض والجمارك وتفتيش الحدود والإدارات الأخرى اختبارات للوقاية من الأوبئة على أكثر من 6000 شخص على متن سفينة الرحلات البحرية "كوستا فينيسيا"، وأكملوا الإخلاء وإعادة التوطين في ذلك اليوم.
图2：山东青岛机场海关工作人员在核验旅客健康申明卡。
الصورة 2: 
موظفو الجمارك بمطار شاندونغ تشينغداو يتحققون من صحة بطاقة تصريح الركاب.

图3：中国疾控中心专家组在黑龙江绥芬河搭建负压帐篷式移动实验室，准备开展境外输入病例核酸检测工作。
الصورة 3: 
 فريق الخبراء التابع للمركز الصيني لمكافحة الأمراض والوقاية منها يقومون بإعداد مختبر متنقل من نوع خيمة ضغط سلبي في سويفانخه، هيلونغجيانغ، استعدادا لإجراء اختبار الحمض النووي للحالات المستوردة في الخارج.

图4：一名从上海入境的旅客正在进行咽拭子采样，接受新型冠状病毒核酸检测。
الصورة 4: 
مسافر دخل من شنغهاي يأخذ مسحة من الحلق ويخضع لاختبار الحمض النووي لفيروس كورونا الجديد.
 

P24:
为切阻病毒通过交通扩散，各地实施了严格的交通管制措施，人员出行大幅减少。
تم تنفيذ إجراءات صارمة لمراقبة حركة المرور في أماكن مختلفة، كما تم تقليل عدد المسافرين بشكل كبير من أجل الوقاية من انتشار الفيروس من خلال حركة المرور.
图1：广东深圳机场旅客寥寥无几。
الصورة 1:
 عدد قليل جدًا من الركاب في مطار شانجان في قوانغدونغ
 
图2：空荡荡的甘肃兰州火车站候车厅。
الصورة 2: 
قاعة الانتظار لمحطة سكة حديد لانتشو في قانسو فارغة.
图3：连接浙江两大城市杭州和宁波的舟山跨海大桥上车流稀少。

الصورة 3: 
حركة المرور على جسر تشوشان العابر لبحر يربط بين هانغتشو ونينغبو ، المدينتين الرئيسيتين في تشجيانغ.

P25:
图1：山西运城的交警、疾控人员在凌晨查验外来车辆与人员。
الصورة 1: 
شرطة المرور وأفراد مكافحة الأمراض يقومون بفحص المركبات والأشخاص الأجانب في الصباح الباكر في يونتشنغ وشانشي.
图2：在江苏苏州地铁站，乘客扫描二维码进站，确保乘车信息可追溯。
الصورة 2:
الركاب يقومون بمسح رمز الاستجابة السريعة للتأكد من إمكانية تتبع معلومات الرحلة ودخول محطة مترو سوتشو في جيانغسو.
图3：在广深高速出口，工作人员引导进入深圳的车辆人员扫码申报信息。

الصورة 3:
الموظفون يقومون بتوجيه سائقين السيارة الذين يدخلون شنتشن لمسح الرمز والإعلان عن المعلومات عند مخرج طريق قوانغتشو-شينزين السريع.

P26:
400万名社区工作者奋战在全国65万个城乡社区中，开展监测疫情、测量体温、排查人员、站岗值守、宣传政策、防疫消杀等工作。

عمل أربعة ملايين عامل مجتمعي بجد في 650 ألف من المجتمعات الحضرية والريفية في جميع أنحاء البلاد لتنفيذ مراقبة الوباء وقياس درجة الحرارة والتحقيق والحراسة الدائمة وسياسات الدعاية والوقاية من الأوبئة والقتل.

图1：武汉的社区网格管理员对住户进行登记、排查。
الصورة 1:  
مسؤولون الشبكة المجتمعية في ووهان يقومون بتسجيل الأسر والتحقيق فيها.
图2：贵州的一对乡村医生夫妇深入苗族侗族村寨开展防疫工作。
الصورة 2:
  اثنان من الأطباء الريفيين في قويتشو يذهبان إلى قريتي مياو ودونغ للقيام بأعمال الوقاية من الأوبئة.
图3：广东广州的社区工作人员为出入居民测量体温。
الصورة 3:
 عمال المجتمع في قوانغتشو ، قوانغدونغ ، يقيسون درجة حرارة الجسم للسكان الذين يدخلون ويخرجون.
图4：宁夏的疫情防控监督员核查入村人员信息。

الصورة 4: 
 مشرف الوقاية من الأوبئة ومكافحتها في نينغشيا يتحقق من معلومات القرويين

P27:
全国各地全面关停文娱场所、景点景区、商场百货等，提倡居民少出门、不聚集。
إغلاق الأماكن الثقافية والترفيهية والمواقع ذات المناظر الخلابة ومراكز التسوق والمتاجر الكبرى في جميع أنحاء البلاد، وينصح السكان بالتقليل الخروج الى خارج المنزل وعدم التجمع معًا.

图1：安徽合肥的公安民警利用无人机开展高空巡查，提醒市民不聚集、戴口罩。
الصورة 1:  
شرطة الأمن العام تستخدم طائرات بدون طيار لإجراء عمليات تفتيش على ارتفاعات عالية لتذكير المواطنين بعدم التجمع وارتداء الكمامات في خفي بمقاطعة آنهوي.
图2：辽宁沈阳紧急关停原定春节期间举行的皇寺庙会。
الصورة 2: 
إغلاق اجتماع المعبد الإمبراطوري المقرر في عيد الربيع   على وجه السرعة بشنيانغ ، لياونينغ . 
图3：昔日游人如织的北京故宫博物院暂停开放。
الصورة 3:
 الغلق المؤقت لمتحف قصر بكين، الذي كان مكتظا بالسياح في الماضي.
图4：两名值班人员在空荡荡的八达岭长城巡查。
الصورة 4:
 شخصان يتفقدان سور بادالينغ العظيم الفارغ من الزوار

P28:
全国各地加强对交通工具、人员密集区域和公共设施的消毒防疫。
عززت الصين عمليات التطهير والوقاية من الأوبئة لوسائل النقل والمناطق المكتظة بالسكان والمرافق العامة في جميع أنحاء البلاد
图1：河南洛阳出动多台多功能雾炮车对中心城区开展街面消毒。
الصورة 1: 
   ترسل لويانغ بمقاطعة خنان عدة مركبات مدفع ضباب متعددة الوظائف لتطهير الشوارع في وسط المدينة.
图2：贵州贵阳的环卫工人对公共垃圾桶进行消毒。
الصورة 2:
عمال الصرف الصحي في قوييانغ ، قويتشو يعقمون صناديق القمامة العامة
图3：海南海口美兰国际机场的工作人员对航班客舱进行消毒。
الصورة 3: 
 العاملون في مطار هاينان هايكو ميلان الدولي يعقمون مقصورة الرحلة.
图4：河北石家庄的工作人员对共享单车进行消毒。

الصورة 4: 
الموظفون في شيجياتشوانغ ، خبي ، يعقمون الدراجات التشاركية
P29:
全国各地采取多种措施保障居民正常生活。
اتخاذ إجراءات مختلفة لضمان الحياة الطبيعية للسكان في جميع أنحاء البلاد
图1：重庆市民在超市内购物。
الصورة 1: 
المواطنون يتسوق في السوبر ماركت بتشونغتشينغ
图2：新疆乌鲁木齐的社区工作人员为行动不便的老人送菜上门。
  
الصورة 2:
عمال المجتمع يسلمون الطعام للمسنين ذوي القدرة المحدودة على الحركة في أورومتشي ، شينجيانغ
图3：福建福州的外卖配送员对配送箱进行集中消毒。
الصورة 3:  
موظفو التوصيل يقومون بإجراء تطهير مركزي لصناديق التسليم في فوتشو ، فوجيان.
图4：湖北武汉的快递员工正在等待客户前来取件。

الصورة 4:
 موظفو البريد السريع ينتظرون العملاء للحضور واستلام طرودهم في ووهان بمقاطعة هوبي

P30:
根据疫情防控形势发展，中共中央作出统筹疫情防控和经济社会发展、有序复工复产重大决策。截至4月底，全国规模以上工业企业复工率超过99%，中小微企业复工率达到88.4%，重大项目复工率超过95%。
وفقًا لتطور وضع الوقاية من الوباء والسيطرة عليه ، اتخذت اللجنة المركزية للحزب الشيوعي الصيني قرارًا رئيسيًا لتنسيق الوقاية من الوباء والسيطرة عليه ، والتنمية الاقتصادية والاجتماعية ، واستئناف العمل والإنتاج بشكل منظم.  وحتى نهاية أبريل ، تجاوز معدل استئناف المؤسسات الصناعية فوق الحجم المحدد في الدولة 99٪ ، وبلغ معدل استئناف المشاريع الصغيرة والمتوسطة والمتناهية الصغر 88.4٪ ، وتجاوز معدل استئناف المشاريع الكبرى 95٪.

图1：2月7日，河南高河村村民在自家农田搭建大棚，抓住春季农时恢复生产。
الصورة 1: 
في 7 فبراير، بنى القرويون صوبات زراعية في مزارعهم لاستئناف الإنتاج خلال موسم الزراعة الربيعي في قرية غاوخه بمقاطعة خنان.

图2：2月10日，入驻山东胶州的世界500强企业瑞典阿法拉伐公司负责人安排复工后的防疫工作。
الصورة 2: 
في 10من فبراير، استقر رئيس شركة الفالافال ، شركة مدرجة ضمن قائمة فورتشن لأفضل 500 شركة في العالم في جياوتشو ، شاندونغ ، وقام بترتيب أعمال الوقاية من الوباء بعد استئناف العمل.

图3：2月22日，江苏南通通富微电子公司的智能芯片封装生产线高速运转。
الصورة 3: 
في 22 فبراير، كان خط إنتاج تغليف الرقائق الذكية لشركة جيانغسو نانتونغ تونغفو للإلكترونيات الدقيقة يعمل بسرعة عالية.

图4：3月21日，江西九江的安九铁路长江大桥项目段加紧施工。
الصورة 4: 
في 21 مارس، تم تكثيف بناء قسم مشروع جسر نهر اليانغتسي لسكة حديدية أنجيو في جيوجيانغ بمقاطعة جيانغشي

P31:
图1：3月1 4日，湖北潜江市政府“点对点”向省外全程护送务工人员返岗。
الصورة 1:
 في 14 مارس، قامت حكومة بلدية تشيانجيانغ في هوبي بمرافقة العمال المهاجرين "من نقطة إلى نقطة" للعودة إلى العمل من خارج المقاطعة.
图2：4月7日，湖南省高三和初三年级率先开学复课。
الصورة 2: 
في 7 أبريل، الصف الثالث الثانوي والثالث الإعدادي في مقاطعة هونان يأخذون زمام المبادرة في استئناف الدراسة.

图3：4月2 0日，游客在恢复对外开放的北京景山公园内观看艺术家写生。
الصورة 3: 
في 20 أبريل، السائحون يشاهدون رسومات الفنان في حديقة جينغشان في بكين

图4：4月23日，青海西宁市民在书店内阅读。
الصورة 4:
 في 23 أبريل، مواطنو شينينغ ، تشينغهاي يطالعون في محل لبيع الكتب.
P32:
随着全国疫情防控阻击战取得重大战略成果，疫情防控进入常态化阶段，工作重点是“外防输入、内防反弹”。
دخلت المعركة الوطنية للوقاية من الأوبئة ومكافحتها مرحلة الاستقرار بعد النتائج الاستراتيجية الكبرى التي حققتها، وبات تركيز العمل على "مدخلات الدفاع الخارجي، وانتعاش الدفاع الداخلي".

图1：5月13日，中国国务院联防联控机制在北京召开新闻发布会，介绍新冠肺炎疫情常态化防控工作情况。
الصورة 1: 
في 13 مايو، عقدت الآلية المشتركة للوقاية والسيطرة التابعة لمجلس الدولة الصيني مؤتمرا صحفيا في بكين لتقديم الوقاية الطبيعية من وباء الالتهاب الرئوي الناجم عن فيروس كورونا الجديد والسيطرة عليه.
图2：6月9日，在山东荣成，当地海关采用口岸检疫方舱，对停靠码头需要下船的船员进行检测。
الصورة 2:
 في 9 يونيو، استخدمت الجمارك المحلية في رونغتشينغ ، شاندونغ ، ملاجئ الحجر الصحي في الميناء لتفتيش أفراد الطاقم الذين اضطروا إلى النزول عند الأرصفة.
图3：6月11日，北京监测发现与丰台新发地市场关联的新冠肺炎病例后，有关方面迅速采取防控措施积极应对。图为丰台一处临时核酸检测采集点。
الصورة 3:
 في 11 يونيو، بعد اكتشاف لجنة مراقبة بكين حالات جديدة من الالتهاب الرئوي الناجم عن فيروس كورونا الجديد المرتبطة بسوق سوق شينفادي بفنغتاي ، اتخذت الأطراف المعنية بسرعة تدابير وقائية ورقابية للاستجابة بفعالية.  وتُظهر الصورة موقعًا مؤقتًا لجمع اختبارات الحمض النووي في فنغتاي.



P33:
第三部分：团结就是力量
الجزء 3: الوحدة هي القوة 

P34:
中共中央总书记、国家主席、中央军委主席习近平2月10日在北京调研指导新冠肺炎疫情防控工作。图为习近平在朝阳区安贞街道安华里社区，了解基层一线疫情群防群控、居民生活必需品保障供应等情况，看望慰问社区居民和工作人员。
تفقد شي جين بينغ، الأمين العام للجنة المركزية للحزب الشيوعي الصيني، ورئيس الدولة ورئيس اللجنة العسكرية المركزية يوم 10 فبراير أعمال الوقاية من تفشي الالتهاب الرئوي الناتج عن فيروس كورونا الجديد والسيطرة عليه في بكين.  وتُظهر الصورة شي جين بينغ في زيارة لمجتمع أنهوالي ، شارع أنجان ، منطقة تشاو يانغ ، لتفقد خط المواجهة للوقاية من الوباء ومكافحته على المستوى الشعبي ، ويضمن إمداد السكان بالضروريات اليومية ، وزيارة وتعازي لسكان المجتمع والموظفين المتضررين.

P35:
中共中央总书记、国家主席、中央军委主席习近平3月10日专门赴武汉考察新冠肺炎疫情防控工作。图为习近平在武汉东湖新城社区考察时，向在家隔离的居民挥手致意、表示慰问。
شي جين بينغ ، الأمين العام للجنة المركزية للحزب الشيوعي الصيني ، ورئيس الدولة ، ورئيس اللجنة العسكرية المركزية  في زيارة إلى ووهان لتفقد  اعمال الوقاية من وباء الالتهاب الرئوي الناجم عن فيروس كورونا الجديد  والسيطرة عليه في 10 مارس. وتُظهر الصورة شي جين بينغ يلوح بيده للتعبير عن تعازيه للسكان المعزولين في المنزل خلال تفتيش في مجتمع دونغهو نيو تاون في ووهان.

P36:
中共中央总书记、国家主席、中央军委主席习近平3月10日在火神山医院办公楼外广场慰问湖北省和军队、外地支援湖北医护人员代表。
شي جين بينغ ، الأمين العام للجنة المركزية للحزب الشيوعي الصيني ، ورئيس الدولة ورئيس اللجنة العسكرية المركزية  في زيارة الى مقاطعة هوبي والجيش وممثلي العاملين الطبيين الذين يدعمون هوبي من أماكن أخرى في الساحة خارج مبنى المكاتب لمستشفى هوشنشان في 10 مارس.

P37:
中共中央总书记、国家主席、中央军委主席习近平3月10日在武汉东湖新城社区党群服务中心，同社区工作者、基层民警、社区医生、下沉干部、志愿者等亲切交流。
شي جين بينغ ، الأمين العام للجنة المركزية للحزب الشيوعي الصيني ، ورئيس الدولة ورئيس اللجنة العسكرية المركزية يجري تبادلات ودية مع العاملين في المجتمع ، والشرطة الشعبية ، وأطباء المجتمع ، والكوادر ، والمتطوعين في مركز الحزب والخدمة الجماهيرية في مجتمع مدينة ووهان دونغهو الجديدة في 10 مارس

P38:
中共中央总书记、国家主席、中央军委主席习近平6月2日在北京主持召开专家学者座谈会并发表重要讲话。习近平指出，在疫情防控斗争中，广大专家学者以高度的政治责任感和使命感，发挥专业优势，在分析疫情形势、完善防控策略、指导医疗救治、加快科研攻关、修订法律法规、促进国际合作等方面献计献策，为疫情防控斗争作出了重要贡献。习近平代表党中央向大家表示衷心的感谢。

  شي جين بينغ ، الأمين العام للجنة المركزية للحزب الشيوعي الصيني ، ورئيس الدولة ، ورئيس اللجنة العسكرية المركزية يستضيف ندوة للخبراء والعلماء في بكين يوم 2 يونيو وألقى خطابا هام، أشار فيه إلى  أنه في النضال من أجل الوقاية من الأوبئة ومكافحتها ، فإن الخبراء والعلماء الذين يتمتعون بإحساس عالٍ بالمسؤولية السياسية والرسالة ، يفسحون المجال كاملاً لمزاياهم المهنية ، ويحللون حالة الوباء ، ويحسنون استراتيجيات الوقاية والسيطرة ، ويوجهون العلاج الطبي ، ويسرعون البحث العلمي ، وينقحون القوانين واللوائح ، وقدموا مساهمات مهمة في تعزيز التعاون الدولي  في مكافحة والسيطرة على الوباء . كما أعرب شي جين بينغ نيابة عن اللجنة المركزية للحزب عن خالص  شكره للجميع .
 
 

P39:
1月24日至3月8日，全国共调集346支国家医疗队、4.26万名医务人员、965名公共卫生人员驰援湖北。
من 24 يناير إلى 8 مارس ، تم تعبئة ما مجموعه 346 فريقًا طبيًا وطنيًا ، و 42600 موظفًا طبيًا ، و 965 موظفًا في مجال الصحة العامة لمساعدة هوبي.
图1：1月26日，国家援鄂医疗队从首都机场出发。

الصورة 1:
في 26 يناير، ينطلق الفريق الطبي التابع للمساعدات الوطنية في هوبي من مطار العاصمة.
图2：1月26日，山西省援鄂医疗队启程。
الصورة 2:
 في 26 يناير، ينطلق الفريق الطبي لمقاطعة شانشي لمساعدة هوبي
图3：2月4日，广西北海国家海上紧急医学救援队开赴湖北，其所携带的设备相当于一家“移动方舱医院”。
الصورة 3: 
في 4 فبراير، ذهب فريق الإنقاذ الطبي في حالات الطوارئ البحرية الوطنية في بيهاي ، قوانغشي إلى هوبي بمعدات تعادل "مستشفى إيواء متنقل".

P40:
图1：空军运输机载医护人员抵达武汉天河机场。
الصورة 1: 
القوات الجوية تنقل طاقم طبي إلى مطار ووهان تيانهي الدولي  
图2：陆军军医大学医疗队与武汉金银潭医院交接工作。
الصورة 2: 
تسليم العمل بين الفريق الطبي للجامعة الطبية العسكرية ومستشفى ووهان جينينتان.
图3：驻鄂部队抗击疫情运力支援队在武汉天河机场转运物资。

الصورة 3:
نقل فريق دعم القدرة على مكافحة الوباء التابع لجيش التحرير الشعبي الصيني المواد في مطار ووهان تيانهي الدولي  



P41:
钟南山
中国工程院院士
中国国家卫生健康委员会
高级别专家组组长
تشونغ نانشان، عضو في أكاديمية الهندسة الصينية، ولجنة الصحة الوطنية الصينية، وقائد فريق خبراء رفيع المستوى
李兰娟
中国工程院院士
中国国家卫生健康委员会
高级别专家组成员
لي لانجوان، عضو في أكاديمية الهندسة الصينية، ولجنة الصحة الوطنية الصينية ، وعضو في فريق خبراء رفيعي المستوى

张伯礼
中国工程院院士
天津中医药大学校长
تشانغ بولي، عضو في أكاديمية الهندسة الصينية، ورئيس جامعة تيانجين للطب الصيني التقليدي

黄璐琦
中国工程院院士
中国中医科学院院长
هوانغ لوكي، عضو في أكاديمية الهندسة الصينية، وعميد الأكاديمية الصينية للعلوم الطبية الصينية


王辰
中国工程院副院长
中国医学科学院院长
وانغ تشن، نائب رئيس الأكاديمية الصينية للهندسة، وعميد الاكاديمية الصينية للعلوم الطبية

乔杰
中国工程院院士
北京大学第三医院院长
كياوجي، عضو في أكاديمية الهندسة الصينية، وعميد مستشفى جامعة بكين الثالث

仝小林
中国科学院院士
中国中医科学院首席研究员
تونغ شياولين،أكاديمي في الأكاديمية الصينية للعلوم، وكبير الباحثين بالأكاديمية الصينية للعلوم الطبية الصينية

陈薇
中国工程院院士
军事科学院军事医学研究院研究员
تشن وي، عضو في أكاديمية الهندسة الصينية، وباحث في معهد بحوث الطب العسكري بأكاديمية العلوم العسكرية
 
钟南山、李兰娟、张伯礼、黄璐琦、王辰、乔杰、仝小林、陈薇等院士率领他们的团队齐聚武汉，为抗击疫情贡献力量。

اجتمع الأكاديميون تشونغ نانشان ، ولي لانجوان ، وتشانغ بولي ، وهوانغ لوكي ، ووانغ تشن ، وتشياو جي ، وتونغ شياولين ، وتشين وي ، وأكاديميون  ومشاركون آخرون للمساهمة في مكافحة الوباء في ووهان.
P42:
图1：身患“渐冻症”的武汉金银潭医院院长张定宇在妻子被感染的情况下，依然坚守岗位。

الصورة 1: 
لا يزال جامغ دينغ يوي، مدير مستشفى جينينتان بووهان الذي عانى من "متلازمة البرد التدريجي" متمسكًا بمنصبه على الرغم من إصابة زوجته.
图2：武汉国际会展中心方舱医院的护士为看书的患者点赞。
الصورة 2: 
ممرضات مستشفى فانجكاي التابع لمركز ووهان الدولي للمؤتمرات والمعارض يقرأن كتب للمرضى
 

图3：在武汉同济医院光谷院区，青岛大学附属医院医疗队医护人员正在教患者练习“八段锦”中医健身操。
الصورة 3: 

يقوم الطاقم الطبي للفريق الطبي في مستشفى جامعة تشينغداو بتعليم المرضى ممارسة التمارين الرياضية للطب الصيني "با دوان جين" في منطقة قوانقويوان في مدينة ووهان.
 
图4：武汉大学人民医院的医护人员和87岁的患者一起看日落。

الصورة 4:
طبيب في مستشفى الشعب بجامعة ووهان ومريض يبلغ من العمر 87 عامًا يشاهدان غروب الشمس معًا.
P43:
一方有难，八方支援。19个省份以对口支援、以省包市的方式支援湖北省除武汉市以外16个市州及县级市。
طرف واحد يعاني، وأطراف ثمانية تدعم. باستثناء مدينة ووهان، لقيت مقاطعة هوبي  الدعم عن طريق المقاطعات والمدن، 16 مدينة ومحافظة ومدينة على مستوى المحافظة.


支援省（市、自治区）                                     受援地
                المنطقة المدعومة                    المقاطعة الداعمة (المدينة ، منطقة الحكم الذاتي(                                       



重庆市、黑龙江省                                         孝感市
مدينة تشونغتشينغ                                                                   مدينة شياوجان بمقاطعة هيلونغجيانغ 

山东省、湖南省                                           黄冈市
مدينة هوانغقانغ                                                                      مقاطعة هونان  بمقاطعة شاندونغ  

江西省                                           随州市
مدينة سويتشو                                                                        مقاطعةجيانغ شي   

广东省、海南省                                   荆州市
مدينة جينغتشو                                                                           مقاطعة قوانغدونغ ، مقاطعة هاينان                                                                                                                                  

辽宁省、宁夏回族自治区                           襄阳市
مدينة جينغتشو                                                 مقاطعة لياونينغ ، منطقة نينغشيا ذاتية الحكم لقومية هوي  

江苏省                                           黄石市
مدينة هوانغشي                                                                                                 مقاطعة جيانغسو

福建省                                           宜昌市
مدينة ييتشانغ                                                                                                   مقاطعة فوجيان

内蒙古自治区、浙江省                             荆门市
مدينة جينغمن                                               منطقة منغوليا الداخلية ذاتية الحكم ،  مقاطعة تشجيانغ                                                                                                                      


山西省                                   仙桃市、天门市、潜江市
مدينة شيان تاو  ، مدينة تيانمن ، مدينة تشيان جيانغ                                                        مقاطعة شانشي

贵州省                                           鄂州市
مدينة إيجو                                                                                                 مقاطعة قويتشو

云南省                                           咸宁市
مدينة شياننينغ                                                                                            مقاطعة يوننان

广西壮族自治区                                   十堰市
مدينة شيان                                                             منطقة قوانغشي ذاتية الحكم لقومية تشوانغ

天津市                                     恩施土家族苗族自治州
إنشي توجيا ومحافظة مياو ذاتية الحكم                                                                           مدينة تيانجين
河北省                                          神农架林区
منطقة غابات شينونغجيا                                                                                       مقاطعة خبي

P44:
图1：内蒙古自治区捐赠的牛奶、牛肉干等食品和防疫物资。
الصورة 1: 
الحليب واللحم المقدد وغيرها من المواد الغذائية والوقاية من الأوبئة تبرعت بهم منطقة منغوليا الداخلية ذاتية الحكم.
图2：新疆维吾尔自治区捐赠的阿克苏苹果。
الصورة 2: 
تفاح أكسو تبرعت به منطقة شينجيانغ الويغورية المتمتعة بالحكم الذاتي.
图3：广西壮族自治区捐赠的果蔬禽蛋。
الصورة 3:
 الفواكه والخضروات والبيض تبرعت بهم منطقة قوانغشي ذاتية الحكم لقومية تشوانغ.
图4：宁夏回族自治区捐赠的蔬菜和大米。
الصورة 4:
 خضروات وأرز تبرعت بهما منطقة نينغشيا ذاتية الحكم لقومية هوي.
图5：西藏自治区捐赠的牦牛肉、矿泉水。

الصورة 5: 
لحوم الياك والمياه المعدنية تبرعت بهما منطقة التبت ذاتية الحكم
P45:
图1：中国艺术家在创作排练“抗疫”主题歌曲。
الصورة 1: 
الفنانون الصينيون يؤلفون ويتدربون على أغنية "مكافحة الوباء"
  
 
图2：江苏连云港一位88岁老党员捐款10万元支援武汉战胜疫情。
الصورة 2: 
عضو حزبي بالغ من العمر 88 عامًا في ليانيونقانغ ، جيانغتسو يتبرع بمبلغ 100000 يوان لدعم معركة ووهان ضد الوباء.
图3：孩子们在绘制“抗疫”主题的风筝。
الصورة 3: 
أطفال يرسمون طائرة ورقية بموضوع "مكافحة الوباء".

图4：中国红十字会总会用社会捐赠资金采购的负压救护车抵达武汉。
الصورة 4: 
سيارة الإسعاف ذات الضغط السلبي التي اشترتها جمعية الصليب الأحمر الصينية من التبرعات الاجتماعية تصل إلى ووهان
图5：天津点亮地标为武汉加油。
الصورة 5: 
تيانجين تضيء المعالم للتعبير عن مساندتها لمدينة ووهان.
图6：阿里巴巴集团设立10亿元医疗物资供给专项基金，并将采购的物资送往湖北定点医院。
الصورة 6: 
أنشأت مجموعة علي بابا صندوقًا خاصًا بقيمة مليار يوان لتوريد الإمدادات الطبية وأرسلت الإمدادات المشترات إلى المستشفيات المعينة في هوبي.

P46:
港澳台同胞和海外侨胞通过各种方式和渠道积极捐款捐物。
مواطنون من هونغ كونغ وماكاو وتايوان والصينيين في الخارج يتبرعون بالمال والمواد بشكل فعال من خلال طرق وقنوات مختلفة.
 
图1：中国香港著名侨领陈守仁捐资支持内地抗疫。

الصورة 1:
 تشين شورين ، مغترب صيني  معروف من هونغ كونغ ، الصين ، تبرع بأموال لدعم الحرب ضد الوباء في  البر الرئيسي.
图2：中国澳门红十字会与归侨总会捐赠内地的抗疫物资。
الصورة 2: 
جمعية الصليب الأحمر في ماكاو الصينية تتبرع بمواد مكافحة الوباء الى البر الرئيسي.
. 
图3：台资企业向湖北捐赠食品。
الصورة 3:
 المؤسسات التايوانية تتبرع بالطعام إلى هوبي.
图4：巴西的中资企业准备将联合筹措的防疫物资运回中国。
الصورة 4:
 الشركات الصينية في البرازيل تستعد لشحن مواد الوقاية من الوباء التي جمعت بشكل مشترك إلى الصين.

图5：意大利中意学校组织捐款活动。
الصورة 5:
 أنشطة التبرع التي نظمتها المدارس الإيطالية الصينية والإيطالية.

图6：澳大利亚华侨华人募集的防疫物资整装待发。
 
الصورة 6: 
الإمدادات المضادة للوباء التي جمعها الصينيون بالخارج في أستراليا جاهزة للإرسال

P47:
国有企业主动担当、各展所长，支援抗疫斗争。
تأخذ الشركات المملوكة للدولة زمام المبادرة للإظهار قوتها ودعمها لمكافحة الوباء 
图1：中国建筑集团调动组织4万余名员工承担武汉火神山、雷神山医院的建设任务。
الصورة 1: 
مجموعة البناء الحكومية الصينية تحشد أكثر من 40 ألف موظف للقيام بمهام البناء في مستشفيات ووهان هوشنشان وليشينشان.
图2：国家电网全力满足湖北全省定点医院、发热门诊、集中观察隔离点及其他重要用户可靠用电。

الصورة 2: 
شبكة الدولة تلبي استهلاك الطاقة الموثوق به للمستشفيات المعينة وعيادات الحمى ونقاط المراقبة والعزل المركزية والمستخدمين المهمين الآخرين في مقاطعة هوبي.
图3：中国电子科技集团研制的“一网畅行”大数据系统启用，实时监测疫情态势。
الصورة 3: 
إطلاق " نظام الشبكة الواحدة" نظام البيانات الضخمة الذي طورته مجموعة تكنولوجيا الإلكترونيات الصينية لرصد حالة الوباء في الوقت الحقيقي.
 
图4：中国移动加速搭建5G基站，满足远程医疗会诊需要。
الصورة 4:
شركة تشاينا موبايل تسرع في بناء محطات 5G الأساسية لتلبية احتياجات الاستشارات الطبية عن بعد.

P48:
据不完全统计， 截至5月31日，全国参与疫情防控的注册志愿者达到881万人，志愿服务项目超过46万个，记录志愿服务时间超过2.9亿小时。
وفقًا للإحصاءات غير المكتملة ، حتى 31 مايو ، بلغ عدد المتطوعين المسجلين المشاركين في الوقاية من الأوبئة ومكافحتها في جميع أنحاء البلاد 8.81 مليون ، مع تسجيل أكثر من 460 ألف مشروع خدمة تطوعية وأكثر من 290 مليون ساعة من الخدمة التطوعية.

图1：武汉社区志愿者丰枫帮助居民代买药品。
الصورة 1:
 فانغ فانغ، متطوع يساعد السكان على شراء الأدوية نيابة عنهم في مجتمع ووهان.
图2：被媒体称为“雨衣妹妹”的餐饮从业者刘女士义务为武汉的医务人员做饭、送餐。
الصورة 2: 
السيدة ليو، أطلقت عليها وسائل الاعلام اسم " الأخت الواقية من المطر" ، متطوعة لطهي وتقديم وجبات الطعام للموظفين الطبيين في ووهان.
图3：退伍军人李海军（左二）辗转2000公里自愿参与雷神山医院施工建设。
الصورة 3: 
لي هايجون (الثاني من اليسار)، جندي مخضرم، متطوع قطع 2000 كيلومتر للمشاركة في بناء مستشفى ليشينشان.
图4：武汉市民自发成立志愿者团队，筹措、捐赠、运输防疫物资。
 
الصورة 4:
 مواطنون في ووهان يشكلون فريقًا متطوعًا تلقائيًا لجمع المواد المضادة للوباء والتبرع بها ونقلها.

P49:
图1：江西遂川县志愿者上门普及科学防疫知识。
الصورة 1:  
 متطوعون جاءوا من مقاطعة سويتشون، جيانغ سي لنشر المعرفة العلمية حول الوقاية من الأوبئة.

图2：陕西西安出租汽车协会抗疫志愿车队成员王锋利正在给车辆消毒。
الصورة 2: 
يقوم وانغ فنغ لي ، عضو فريق المتطوعين لمكافحة الوباء التابع لجمعية تاكسي شنشي شيان  بتطهير السيارة.
图3：吉林梅河口的志愿者为疫情防控点值班人员送去水和食物。
الصورة 3:
إرسال متطوعون من ميخه كو، مقاطعة جيلين الماء والطعام إلى الموظفين المناوبين في نقطة الوقاية من الوباء ومكافحته.
图4：北京一名新冠肺炎康复患者在佑安医院捐献血浆。
 
الصورة 4:
 تبرع مريض تعافى من الالتهاب الرئوي الناجم عن فيروس كورونا الجديد بالبلازما في مستشفى يوآن في بكين.

P50:
4月4日清明节，中国举行全国性哀悼活动，全国各地各族人民深切悼念抗击新冠肺炎疫情斗争牺牲烈士和逝世同胞。
أقامت الصين حدادا على ضحايا الوباء على مستوى البلاد في مهرجان تشينغ مينغ الموافق لـ 4 أبريل، حيث أعرب الناس من جميع المجموعات العرقية في جميع أنحاء البلاد عن حزنهم الشديد على تضحيات الشهداء والمواطنين القتلى في الحرب ضد وباء الالتهاب الرئوي الناجم عن فيروس كورونا الجديد.
图1：党和国家领导人在中南海怀仁堂前集体默哀。
الصورة 1:  
حزن شديد يخيم على قادة الحزب والدولة أمام قاعة هوارين في تشونغنانهاي.
图2：北京天安门广场举行降半旗仪式。
الصورة 2: 
إقامة مراسم رفع العلم في ميدان تيانانمين في بكين.
图3：中国驻外机构降半旗。
الصورة 3:
نكس الأعلام في نصف الصاري في البعثات الدبلوماسية الصينية في الخارج 
图4：中国香港市民在中环皇后像广场默哀。
الصورة 4: 
مواطنو هونغ كونغ يلتزمون الصمت في ساحة التمثال 

图5：山东济南一名学生在泉城广场默哀。
                     
 
الصورة 5:
 طالب في جينان ، شاندونغ يلتزم الصمت في ميدان كوانشنغ

P51:
受疫情影响推迟的全国政协十三届三次会议、十三届全国人大三次会议分别于5月21日、5月22日在北京召开，两会代表齐聚一堂共商国事，为统筹推进疫情防控和经济社会发展工作，确保完成决战决胜脱贫攻坚目标任务，全面建成小康社会建言献策。

عقدت الدورة الثالثة للجنة الوطنية الثالثة عشرة للمؤتمر الاستشاري السياسي والدورة الثالثة للمجلس الوطني لنواب الشعب الثالث عشر، اللتين تم تأجيلهما بسبب الوباء، في بكين في 21 مايو و22 مايو على التوالي، واجتمع ممثلو الدورتين لمناقشة شؤون الدولة وتعزيز الوقاية من الوباء ومكافحته، والتنمية الاقتصادية والاجتماعية، والحرص على إنجاز الهدف والمهمة الحاسمة للنصر الحاسم على التخفيف من حدة الفقر، وتقديم نصائح ومقترحات لبناء مجتمع رغيد الحياة بطريقة شاملة.
图1：全国政协十三届三次会议开幕式现场。

الصورة 1:
حفل افتتاح الدورة الثالثة للجنة الوطنية الـ13 للمؤتمر الاستشاري السياسي للشعب الصيني.
图2：十三届全国人大三次会议闭幕式现场。

الصورة 2: 
الحفل الختامي للدورة الثالثة للمجلس الوطني الـ13 لنواب الشعب الصيني
P52:
第四部分：合作才能共赢
الجزء 4: التعاون أساس الفوز المشترك 

P53:
疫情发生以来，中国始终同国际社会开展交流合作，加强高层沟通，分享疫情信息，开展科研合作，力所能及为国际组织和其他国家提供援助，为全球抗疫贡献中国智慧、中国力量。中国国家主席习近平同数十位外国领导人和国际组织负责人通话或见面，亲自推动开展国际合作。图为习近平2月5日在北京会见柬埔寨首相洪森。

منذ تفشي الوباء، دأبت الصين على إجراء تبادلات وتعاون مع المجتمع الدولي، وعززت الاتصالات رفيعة المستوى، وتبادل المعلومات المتعلقة بالوباء، وأجرت التعاون في مجال البحث العلمي، وقدمت المساعدة للمنظمات الدولية والدول الأخرى في حدود قدرتها، وساهمت بحكمة الصين وقوتها في المعركة العالمية ضد الوباء. وتحدث الرئيس الصيني شي جين بينغ شخصيًا مع العشرات من القادة الأجانب ورؤساء المنظمات الدولية لتعزيز التعاون الدولي. وتُظهر الصورة لقاء شي جين بينغ مع رئيس الوزراء الكمبودي هون سين في بكين يوم 5 فبراير.
P54:
中国国家主席习近平2月27日在北京同蒙古国总统巴特图勒嘎会谈。

يوم 27 فبراير، الرئيس الصيني شي جين بينغ يجري محادثات مع الرئيس المنغولي خالتما باتولغا في بكين.

P55:
中国国家主席习近平3月17日在北京同巴基斯坦总统阿尔维会谈。

يوم 17 مارس، الرئيس الصيني شي جين بينغ يجري محادثات مع الرئيس الباكستاني عارف علوي في بكين 

P56:
1月3日起，中国政府和相关机构及时、主动向世界卫生组织、有关国家和地区组织通报疫情、分享新型冠状病毒基因组序列等信息。
 اعتبارا من 3 يناير ، أخطرت الحكومة الصينية والوكالات المعنية على الفور وبشكل استباقي منظمة الصحة العالمية والبلدان والمنظمات الإقليمية ذات الصلة بحالة الوباء وتبادل المعلومات حول تسلسل الجينوم لفيروس كورونا الجديد.
图1、图2、图3分别为世界卫生组织官网、病毒学组织官网（virologic.org）、美国国家生物技术信息中心（NCBI）官网上的相关信息截屏。
الصورة 1 والصورة 2 والصورة 3 عبارة عن لقطات فيديو لمعلومات ذات الصلة على الموقع الرسمي لمنظمة الصحة العالمية، والموقع الرسمي للمنظمة الفيروسية (virologic.org) ، والموقع الإلكتروني الرسمي للمركز الوطني لمعلومات التكنولوجيا الحيوية(NCBI).
.
P57:
1月20日至21日，世界卫生组织派团对中国武汉进行现场考察，发表考察报告指出中国专家与考察团分享了包括病例定义、临床管理规程和感染控制规程在内的一系列规程，可用于国际指南的制定。
في الفترة من 20 إلى 21 يناير، أرسلت منظمة الصحة العالمية وفداً لإجراء فحص ميداني في ووهان بالصين، ونشرت تقرير تفتيش يفيد بمشاركة الخبراء الصينيين والوفد في سلسلة من الإجراءات بما في ذلك تعريفات الحالة، وسلسلة من الإجراءات بما في ذلك إجراءات الإدارة السريرية وإجراءات مكافحة العدوى، يمكن استخدامها لتطوير المبادئ التوجيهية الدولية.

图1：考察现场。
الصورة 1: 
موقع التفتيش.

 

图2：考察报告。
الصورة 2:
 تقرير التفقد

P58:
2月16日至24日，中国－世界卫生组织新冠肺炎联合专家考察组在武汉等地进行了考察，认为中国采取了前所未有的公共卫生应对措施，在减缓疫情扩散蔓延、阻断病毒人际传播等方面取得明显效果。
أجرى فريق تحقيق الخبراء المشترك بين الصين ومنظمة الصحة العالمية في الفترة من 16 إلى 24 فبراير ، عمليات تفتيش في ووهان وأماكن أخرى ، وأعربوا عن اعتقادهم أن الصين قد اتخذت تدابير استجابة غير مسبوقة للصحة العامة لإبطاء انتشار الوباء، ولقد تحققت نتائج واضحة في منع انتشار الفيروس من شخص لآخر،
图1、图2：考察现场。
الصورة 1، الصورة 2: 
موقع التفتيش.

图3：新闻发布会现场。
الصورة 3: 
مشهد المؤتمر الصحفي

P59:
图1：1月27日，比尔及梅琳达·盖茨基金会宣布提供500万美元紧急赠款支持中国抗疫。中国国家主席习近平2月20日给比尔·盖茨回信，感谢他和盖茨基金会对中国的支持。图为盖茨夫妇。
الصورة 1: 
في 27 يناير، قدم الملياردير الأمريكي مؤسس شركة مايكروسوفت بيل جيتس، وزوجته ميلندا، منحة طارئة بقيمة 5 ملايين دولار امريكي لدعم الصين في مكافحتها ضد الوباء. وفي 20 فبراير، كتب الرئيس الصيني شي جين بينغ رسالة شكر لبيل جيتس وزوجته لدعم مؤسستهما للصين بعد تفشي الوباء. وتظهر الصورة الزوجين جيتس.

图2：2月3日，国际货币基金组织总裁克里斯塔利娜·格奥尔基耶娃表示，国际货币基金组织支持中国政府在应对新冠肺炎疫情方面采取的措施。

الصورة 2: 
في 3 فبراير، قالت كريستالينا جورجيفا الرئيسة التنفيذية لصندوق النقد الدولي، إن صندوق النقد الدولي يدعم الإجراءات التي اتخذتها الحكومة الصينية استجابة لوباء الالتهاب الرئوي الناجم عن فيروس كورونا الجديد

P60:
图1：2月8日，第36届非盟部长级执行理事会发表公报，一致支持中国政府和人民抗击新冠肺炎的努力，坚信中方完全有能力战胜疫情。图为理事会代表合影。
الصورة 1: 
في 8 فبراير، أصدر المجلس التنفيذي الوزاري السادس والثلاثون للاتحاد الأفريقي بيانًا يدعم بالإجماع جهود الصين حكومةً وشعبًا لمكافحة الالتهاب الرئوي الناجم عن فيروس كورونا الجديد، وأعرب عن إيمانه الراسخ بأن الصين قادرة تمامًا على هزيمة الوباء. وتظهر الصورة مجموعة من ممثلي المجلس.
图2：2月15日，来自美国、德国、英国等国的公共卫生界人士和国际组织负责人在第56届慕尼黑安全会议上，对中国采取的防控措施以及为全球应对疫情所作出的关键贡献予以高度肯定。图为会议现场。
الصورة 2: 
في 15 فبراير، أكد أخصائيون الصحة العامة ورؤساء المنظمات الدولية من الولايات المتحدة وألمانيا والمملكة المتحدة ودول أخرى في مؤتمر ميونيخ للأمن السادس والخمسين بشدة على تدابير الوقاية والسيطرة التي اتخذتها الصين وإسهاماتها الرئيسية في الاستجابة العالمية للوباء. و توضح الصورة موقع الاجتماع.
图3：上海合作组织驻华使节为抗击新冠肺炎疫情题写寄语，并制作成纪念封公益发行，表达各方秉持人类命运共同体理念，携手战胜疫情的坚定决心和良好愿望。图为6月15日，驻华使节在纪念封揭幕仪式上合影。
الصورة 3: 
كتب مبعوث منظمة شنغهاي للتعاون في الصين رسالة لمكافحة وباء الالتهاب الرئوي الناجم عن فيروس كورونا الجديد، وقدم غطاءًا تذكاريًا لتوزيع الرفاهية العامة، معربًا عن التصميم الراسخ والتمنيات الطيبة لجميع الأطراف لدعم مفهوم مجتمع مستقبل مشترك للبشرية والعمل معًا للتغلب على الوباء. وتُظهر الصورة المبعوثين في الصين يلتقطون صورة جماعية في حفل إزاحة الستار عن الغلاف التذكاري في 15 يونيو.

P61:
图1：2月13日，法国驻武汉总领事贵永华表示，“我们绝对不会关闭领事馆”。
الصورة 1:
 في 13 فبراير، قال قوي يونغهوا ، القنصل العام لفرنسا في ووهان : "لن نغلق القنصلية أبدًا".

图2：韩国新任驻武汉总领事姜承锡2月20日乘机抵达武汉。他表示，作为中国的近邻，韩国愿意与中国同舟共济，共渡难关。

الصورة 2: 
جيانغ تشنغشي ، القنصل العام الجديد لكوريا الجنوبية في ووهان ،  وصل إلى ووهان في 20 فبراير. وقال إن كوريا الجنوبية بصفتها جارة قريبة للصين ، مستعدة للعمل مع الصين للتغلب على الصعوبات.

P62:
图1：法国全科医生菲利普·克莱因毅然决定留在武汉与中国人民并肩抗疫。
الصور 1:
الطبيب الفرنسي فيليب كلاين يقرر بحزم البقاء في ووهان لمحاربة الوباء جنبًا إلى جنب مع الشعب الصيني.

图2：来自美国的小伙儿瑞恩自制并发布个人抗疫影像日志，用Vlog的形式与网友分享中国的抗疫故事。
الصورة 2:
شاب من الولايات المتحدة، يدعى رايان، يقوم بإنشاء ونشر تسجيلات فيديوهات شخصية لمكافحة الوباء، ومشاركة قصص الصين عن مكافحة الوباء مع مستخدمي الإنترنت في شكل مدونة فيديو.

图3：南非小伙辛成乐坚持在浙江温州抗疫一线工作，通过海外社交媒体介绍中国特别是温州抗疫的经验做法。
الصورة 3: 
شين تشينغل، فتى من جنوب أفريقيا يصر على العمل في الخطوط الأمامية لمكافحة الوباء في ونتشو بمقاطعة تشجيانغ ، و من خلال تجربته في مكافحة الوباء  يقدم الصين عبر وسائل التواصل الاجتماعي الخارجية.

P63:
图1：在江苏苏州，美国姑娘苏贝妮和丈夫苏杰夫报名参与社区志愿服务，给居家隔离的居民送菜上门。
الصورة 1:
الفتاة الأمريكية سوبيني وزوجها سو جيفو يشاركان في الخدمة التطوعية المجتمعية وتوصيل الطعام للمقيمين الذين تم عزلهم في المنزل في سوتشو ، جيانغسو .

图2：在广东广州，来自安哥拉的留学生吕威廉志愿为外籍隔离人员提供服务。
الصورة 2:
وليام لف، طالب دولي من أنغولا، يتطوع في تقديم خدمات لموظفي الحجر الصحي الأجانب في قوانغتشو ، قوانغدونغ.

图3：在浙江杭州，来自波兰的莫莉卡和古巴的丽莎作为留学生志愿者参与社区居民登记管理工作。
الصورة 3:
موليكا من بولندا وليزا من كوبا يشاركان في تسجيل وإدارة سكان المجتمع كمتطوعين من الطلاب الأجانب في هانغتشو بمقاطعة تشجيانغ.

P64:
中国防控疫情得到国际社会的积极支持，截至目前，共有77个国家和12个国际组织通过外交渠道承诺向中国提供抗疫物资或其他形式的捐赠。
تلقت الوقاية من الأوبئة ومكافحتها في الصين دعمًا نشطًا من المجتمع الدولي. وحتى الآن ، تعهدت 77 دولة و 12 منظمة دولية من خلال القنوات الدبلوماسية بتزويد الصين بمواد لمكافحة الوباء أو أشكال أخرى من التبرعات.

图1：日本给中国捐赠的抗疫物资。
الصورة 1: 
المواد المضادة للوباء التي تبرعت بها اليابان للصين.

图2：俄罗斯包机向中国运送捐赠物资。
الصورة 2: 
الرحلات الجوية الروسية المستأجرة لإيصال المواد المتبرع بها إلى الصين.


图3：运送卡塔尔航空公司捐赠物资的货运包机。
الصورة 3:
 طائرة شحن مستأجرة تنقل تبرعات الخطوط الجوية القطرية


P65:
图1：联合国开发计划署向中国捐赠医疗物资。
الصورة 1: 
برنامج الأمم المتحدة الإنمائي يتبرع بإمدادات طبية للصين.

图2：韩国捐赠的物资正在通关。
الصورة 2: 
التخليص الجمركي للمواد التي تبرعت بها كوريا الجنوبية 
图3：塔吉克斯坦向中国捐赠防疫物资。
الصورة 3:  
طاجيكستان تتبرع بمواد لمكافحة الوباء للصين.
图4：武汉市中心医院接收瑞士捐赠的医疗物资。
الصورة 4:
 مستشفى ووهان المركزي يتلقى تبرعات طبية سويسرا.
图5：来自德国的捐赠物资。
الصورة 5: 
التبرعات الالمانية
图6：南非企业向中国捐赠医用口罩。
الصورة 6: 
تبرعات شركات جنوب إفريقيا من الكمامات الطبية للصين

P66:
图1：一名日本女孩在“东京灯会满月祭2020”会场为武汉募捐。
الصورة 1:
 فتاة يابانية تجمع في ساحة "مهرجان الفوانيس اكتمال القمر 2020 بطوكيو" تبرعات لصالح ووهان.
图2：印度尼西亚巴厘省举办为中国祈福活动。
الصورة 2: 
مقاطعة بالي، إندونيسيا تقيم انشطة مباركة للصين.
图3：斯里兰卡民众自发为中国祈福。
الصورة 3:
 الشعب السريلانكي يصلي بشكل عفوي من أجل الصين.
图4：英国举办“在一起”国际慈善音乐会，声援中国抗疫。
الصورة 4: 
  المملكة المتحدة تستضيف حفل خيري دولي "معًا" لدعم الصين في مكافحة الوباء.
图5：美国犹他州卡斯卡德小学的孩子们创作绘画作品为中国加油。
الصورة 5:
 أطفال من مدرسة كاسكيد الابتدائية في يوتا بالولايات المتحدة الأمريكية يرسمون لوحات تضامنا مع الصين.
图6：手持“抗击病毒，中国加油！”标语的新西兰惠灵顿一家人。
الصورة 6: 
عائلة في ويلينجتون بنيوزيلندا تحمل شعار "حاربوا الفيروس، شد حيلك الصين!"

P67:
中国在做好自身防控的同时，尽己所能为国际组织和其他国家提供援助，推动开展抗疫国际合作，共同维护全球卫生安全。
بذلت الصين كل ما في وسعها أثناء قيامها بعمل جيد في الوقاية والسيطرة ، لتقديم المساعدة للمنظمات الدولية والدول الأخرى ، وتعزيز التعاون الدولي في مكافحة الوباء ، والحفاظ بشكل مشترك على الأمن الصحي العالمي.

图1：中国政府向法国援助的医疗物资运抵巴黎。
الصورة 1:
 مساعدة الحكومة الصينية من الإمدادات الطبية تصل إلى باريس 
图2：中国政府捐赠的口罩等防疫物资运抵韩国。
الصورة 2: 
المواد المضادة للوباء مثل الكمامات التي تبرعت بها الحكومة الصينية تصل إلى كوريا الجنوبية.
图3：中国浙江省向意大利捐赠的医疗物资装车启运。

الصورة 3:
تحميل وشحن الإمدادات الطبية التي تبرعت بها مقاطعة تشجيانغ ، الصين إلى إيطاليا.
图4：中国安徽省捐赠的防疫物资运抵美国马里兰州。
الصورة 4:
 مواد مكافحة الوباء التي تبرعت بها مقاطعة آنهوي الصينية تصل إلى ماريلاند بالولايات المتحدة الأمريكية.
图5：二战期间曾经救助过中国同胞的德国人约翰·拉贝后代及当地政府代表接受中国南京捐赠的物资。
الصورة 5: 
أحفاد الألماني جون راب، الذي أنقذ المواطنين الصينيين ذات مرة خلال الحرب العالمية الثانية، و ممثلو الحكومة المحلية يقبلون مواد تبرعت بها نانجينغ ، الصين.

图6：华为向柬埔寨卫生部捐赠远程视频会议系统和医疗物资。
 
 الصورة 6: 
هواوي تتبرع بنظام مؤتمرات الفيديو عن بُعد والإمدادات الطبية لوزارة الصحة الكمبودية

P68:
图1：旅日侨胞发起的公益行动团体——“口罩熊猫”在东京池袋为日本民众免费发放口罩。
الصورة 1: 
مجموعة عمل رفاهية عامة بدأها الصينيون المغتربون في اليابان - ـ  قامت شركة " بندا للكمامات" بتوزيع الكمامات مجانية على اليابانيين في مدينة إكيبوكورو بطوكيو.
图2：中国驻越南胡志明市总领事馆向当地中国留学生和中文教育志愿者发放了配备防疫物资的“健康包”。
الصورة 2:
 القنصلية العامة الصينية في مدينة هو تشي مينه بفيتنام وزعت "حزمة صحية" مجهزة بمواد الوقاية من الوباء على الطلاب الصينيين المحليين ومتطوعي تعليم اللغة الصينية.
图3：华人医生纳娜（左四）在法国巴黎急救中心组织开通“华人紧急救助热线”为当地华侨华人协助判断病情、联系救治。

الصورة 3:
 الطبيب الصيني نانا (الرابع من اليسار) نظم وافتتح "الخط الساخن للطوارئ الصينية" في مركز الطوارئ في باريس في فرنسا لمساعدة الصينيين والصينيين المغتربين المحليين للسيطرة على الحالة والاتصال للعلاج.
P69:
截至5月31日，中国已经或正在向150个国家和4个国际组织提供抗疫援助。
اعتبارًا من 31 مايو، قدمت الصين مساعدات لمكافحة الوباء إلى 150 دولة و4 منظمات دولية.
图1：中资企业援建改造的津巴布韦新冠肺炎定点诊疗医院。
 الصورة 1: 
مستشفى مخصص لتشخيص وعلاج الالتهاب الرئوي الناجم عن فيروس كورونا الجديد في زيمبابوي بمساعدة الشركات الصينية.

图2：中国援建伊拉克的核酸检测实验室。
الصورة 2:
 الصين تساعد في بناء معمل اختبار الحمض النووي في العراق 
图3：中国与埃及首个口罩生产合作项目在开罗的一个工业区内正式投产。

الصورة 3:  
  أول مشروع للتعاون في إنتاج الكمامات بين الصين ومصر يوضع رسميًا في منطقة صناعية في القاهرة
P70：
图1：中国国家卫生健康委员会与世界卫生组织以多地视频连线形式共同举办分享防治新冠肺炎中国经验国际通报会。
الصورة 1: 
عقدت لجنة الصحة الوطنية في الصين ومنظمة الصحة العالمية جلسة دولية مشتركة بالفيديو حول مشاركة تجربة الصين في الوقاية من الالتهاب الرئوي الناجم عن فيروس كورونا الجديد وعلاجه.

图2：应美国胸科医师协会邀请，中国医疗专家与美国专家举办新冠肺炎网络研讨会。
الصورة 2:
 بدعوة من الجمعية الأمريكية لأطباء الصدر، عقد خبراء طبيون صينيون وخبراء أمريكيون ندوة بالفيديو حول فيروس كورونا الجديد
图3：中国与阿拉伯国家联盟（阿盟）秘书处及阿盟成员国举行卫生专家视频会议。
الصورة 3: 
عقد خبراء الصحة من الصين والدول الأعضاء في جامعة الدول العربية وجامعة الدول العربية مؤتمراً بالفيديو.


图4：拉脱维亚卫生专家参加中国与17个中东欧国家举行的视频会议。
الصورة 4:  
 خبراء الصحة من لاتفيا يشاركون في مؤتمر بالفيديو مع الصين و17 دولة في وسط وشرق أوروبا. 
图5：摩洛哥卫生专家参加中国同西亚北非地区国家举行的视频会议。
الصورة 5: 
خبراء صحة مغاربة يشاركون في مؤتمر بالفيديو بين الصين ودول في غرب آسيا وشمال إفريقيا.

图6：浙江杭州援助湖北医疗专家与墨西哥专家进行视频连线。 
الصورة 6: 
خبراء طبيون من هوبي الذين يساعدون هانغتشو بمقاطعة تشجيانغ يجرون اتصال فيديو مع خبراء مكسيكيين

P71：
截至5月31日，中国共向27个国家派出29支医疗专家组，协助当地抗击疫情。
أرسلت الصين حتى 31 مايو ، 29 فريقًا من الخبراء الطبيين إلى 27 دولة لمساعدة السكان المحليين في مكافحة الوباء.
图1：中国援助塞尔维亚抗疫医疗专家组携医疗物资飞抵贝尔格莱德。
الصورة 1:
فريق الخبراء الطبيين الصينيين طاروا مع الامدادات الطبية الى بلغراد، صربيا لمساعدتها على مكافحة الوباء.

图2：中国援助巴基斯坦抗疫医疗专家组在当地与巴方医务人员交流防疫经验。
الصورة 2:
فريق الخبراء الطبيين الصينين طاروا لنقل وتبادل التجربة الصينية الى الاطباء في باكستان

图3：中国援助委内瑞拉抗疫医疗专家组在加拉加斯的定点医院了解情况。
الصورة 3:
مساعدة الصين للخبراء الطبيين بمستشفى في كاراكاس بفنزويلا لمكافحة الوباء 
图4：中国援助老挝抗疫医疗专家组在万象150医院为当地患者治疗。
الصورة 4:
فريق الخبراء الطبي الصيني لمكافحة الأوبئة يعالجون المرضى في 150مستشفى محلي في لاوس.

P72：
中国科学院搭建“中国科学院新型冠状病毒肺炎科研文献共享平台（http://ncov.cas.cn/），为国际社会提供开放式的浏览、检索和共享服务。图为相关网页信息。
أنشأت الأكاديمية الصينية للعلوم "منصة مشاركة وثائق البحث العلمي المتعلقة بفيروس كورونا الجديد والالتهاب الرئوي الناجم عن فيروس كورونا الجديد التابع للأكاديمية الصينية للعلوم (http://ncov.cas.cn/) لتوفير خدمات التصفح والبحث والمشاركة المفتوحة للمجتمع الدولي. وتُظهر الصورة معلومات الويب ذات الصلة.
微医全球抗疫平台的多种语言版本在微信上线，免费提供在线咨询、心理援助、中医咨询、防疫知识科普、疫情播报等服务。图为微医平台中、英、意、法、印尼文版页面。
وتم إطلاق النسخة متعددة اللغات من منصة " ألو دكتور" العالمية لمكافحة الوباء على " الويتشاد"، مما يوفر استشارة مجانية عبر الإنترنت، ومساعدة نفسية، واستشارات الطب الصيني، ونشر المعرفة بالوقاية من الأوبئة، وخدمات البث الوبائي. وتُظهر الصورة النسخ الصينية والإنجليزية والإيطالية والفرنسية والإندونيسية لمنصة " ألو دكتور".

P73：
图1、图2：中国出版机构推出的多语种抗疫主题图书。
الصورة 1 والصورة 2: 
كتب متعددة اللغات تتضمن مواضيع مكافحة الوباء أطلقتها مؤسسات النشر الصينية.

图3：全球抗疫童书互译共读项目平台“生命树童书网”为各国儿童提供中国原创抗疫童书免费在线阅读服务。
الصورة 3:
 توفر منصة مشروع القراءة التشاركية لكتب مترجمة حول مكافحة والوقاية من الوباء " موقع كتاب الاطفال شجرة الحياة" خدمات قراءة مجانية عبر الإنترنت لكتب الأطفال الصينية الأصلية المضادة للوباء للأطفال من جميع أنحاء العالم.

P74:
中国国家主席习近平5月18日在第73届世界卫生大会视频会议开幕式上发表题为《团结合作战胜疫情　共同构建人类卫生健康共同体》的致辞，围绕加强疫情防控提出六项建议：全力搞好疫情防控，发挥世界卫生组织领导作用，加大对非洲国家支持，加强全球公共卫生治理，恢复经济社会发展，加强国际合作。
ألقى الرئيس الصيني شي جين بينغ كلمة بعنوان "الوحدة والتعاون لمكافحة الوباء وبناء مجتمع صحة الإنسان بشكل مشترك" في حفل افتتاح مؤتمر الفيديو الثالث والسبعين لجمعية الصحة العالمية في 18 مايو، وقدم ستة اقتراحات لتعزيز الوقاية من الأوبئة ومكافحتها: الوقاية من الوباء ومكافحته، إفساح المجال كاملاً لقيادة منظمة الصحة العالمية، وزيادة الدعم للبلدان الأفريقية، وتعزيز إدارة الصحة العامة العالمية، واستعادة التنمية الاقتصادية والاجتماعية، وتعزيز التعاون الدولي.

P75:
中国国家主席习近平3月26日在北京出席二十国集团领导人应对新冠肺炎特别峰会并发表题为《携手抗疫 共克时艰》的重要讲话，倡议有效开展国际联防联控，坚决打好新冠肺炎疫情防控全球阻击战，呼吁加强宏观经济政策协调，防止世界经济陷入衰退。
حضر الرئيس الصيني شي جين بينغ القمة الخاصة لمجموعة العشرين بشأن الالتهاب الرئوي الناجم عن فيروس كورونا الجديد في بكين يوم 26 مارس، وألقى خطابًا هامًا بعنوان "تكاتف الأيدي لمكافحة الوباء والتغلب على الصعوبات" ، داعيًا إلى الوقاية والسيطرة المشتركة الدولية الفعالة، وخوض المعركة العالمية ضد  الالتهاب الرئوي  الناجم عن فيروس كورونا الجديد بحزم ، ودعوة لتعزيز تنسيق سياسات الاقتصاد الكلي، ومنع الاقتصاد العالمي من الانزلاق إلى الركود.
P76:
中国国家主席习近平6月22日晚在北京以视频方式会见欧洲理事会主席米歇尔和欧盟委员会主席冯德莱恩。习近平指出，新冠肺炎疫情发生以来，中国和欧盟相互支持、相互帮助。中方愿同欧方携手努力，推动“后疫情时代”中欧关系更加稳健成熟，迈向更高水平。
اجتمع الرئيس الصيني شي جين بينغ عبر رابط فيديو مع رئيس المجلس الأوروبي شارل ميشيل ورئيسة المفوضية الأوروبية أورسولا فون دير لاين مساء يوم 22 يونيو في بكين. وأشار شي جين بينغ إلى أنه منذ تفشي فيروس كورونا الجديد، دعمت الصين والاتحاد الأوروبي وساعدا بعضهما البعض. وإن الصين مستعدة للعمل مع الجانب الأوروبي من أجل تعزيز علاقات أكثر استقرارا ونضجا بين الجانبين في "حقبة ما بعد الوباء" إلى مستوى أعلى.

P77:
中国国家主席习近平6月17日在北京主持中非团结抗疫特别峰会并发表题为《团结抗疫　共克时艰》的主旨讲话，指出中非经受疫情严峻考验，友好互信更加巩固，强调中非要坚定不移携手抗击疫情、推进中非合作、践行多边主义、推进中非友好，共同打造中非卫生健康共同体，推进中非全面战略合作伙伴关系高水平发展。

استضاف الرئيس الصيني شي جين بينغ القمة الاستثنائية لمكافحة الوباء بين الصين وأفريقيا في بكين يوم 17 يونيو وألقى كلمة رئيسية بعنوان "مكافحة الوباء يدا بيد والتغلب على الصعوبات معا". وطرح خلالها ضرورة العمل معًا بثبات لمكافحة الوباء، وتعزيز التعاون الصيني الأفريقي، وممارسة التعددية، وتعزيز الصداقة بين الصين وأفريقيا، وبناء مجتمع صحي بين الصين وأفريقيا بشكل مشترك، وتعزيز التنمية رفيعة المستوى للشراكة الاستراتيجية الشاملة بين الصين وأفريقيا.
P78:
后记
当前，新冠肺炎疫情仍在全球蔓延，世界各国都面临严峻的困难和挑战。病毒没有国界，人类命运与共。全球疫情防控战，已经成为维护全球公共卫生安全之战、维护人类健康福祉之战、维护世界繁荣发展之战、维护国际道义良知之战，事关人类前途命运。中国将密切关注国际国内疫情形势变化，落细各项常态化防控措施，慎终如始做好本国防控，坚定不移推进抗疫国际合作。我们坚信，只要世界各国同舟共济、守望相助，人类就一定能够战胜这场重大传染性疾病，迎来更加美好的明天。
الخاتمة
لا يزال وباء الالتهاب الرئوي الناجم عن فيروس كورونا الجديد ينتشر على مستوى العالم في الوقت الحالي، وتواجه البلدان في جميع أنحاء العالم صعوبات وتحديات شديدة. كما أن الفيروس لا يعرف حدودًا ، ومستقبل البشرية مشترك. وباتت المعركة العالمية للوقاية من الوباء ومكافحته معركة لحماية أمن الصحة العامة العالمي، وحماية صحة الإنسان ورفاهه، وحماية الرخاء والتنمية في العالم، وحماية الأخلاق والضمير الدوليين، وله تأثير على مستقبل البشرية ومصيرها. وستولي الصين اهتماما وثيقا للتغيرات في الوضع الوبائي الدولي والمحلي، وتنفذ مختلف تدابير الوقاية والسيطرة الطبيعية، وستقوم بحذر بمراقبة دفاعها الوطني، وتعزز بثبات التعاون الدولي في مكافحة الوباء. ونحن نؤمن إيمانا راسخا بأنه ما دامت جميع دول العالم تعمل معًا وتساعد بعضها البعض، فإن البشرية ستكون قادرة على التغلب على هذا المرض المعدي الرئيسي والدخول في غد أفضل.
